










hungarikum

„Hungarikumok a Parlamentben” konferencia,2009. szeptember 26.
Ízlelgetem a szót: Hungaricum.
Számomra ez olyan, mintha azt mondanám: magyar kultúra. A materialista világszemlélet és az arra alapozott társadalom-irányítási gyakorlat szerint a műveltség, a kultúra csupán felépítmény az alaphoz képest. Nem fontos, de széppé teszi vagy legalábbis elviselhetőbbé az életet. A pénzügypolitika szerint tehát maradékelven támogatandó. (Annak idején szomorúan láttam, hogy még Antall is előrevette kormányprogramjában a gazdasági fejezetet.)

A mai gyakorlat nyelvén valami „szoft” ügy, vagy ha úgy tetszik: „lájtos”, szemben a kemény, szögletes anyagi, gazdasági valóságokkal.

Pedig a kultúra nem valami díszítmény, sorminta, lelki csipke, hanem életünk lényege. Abban a tudományoskodó kifejezésben, hogy hungarikum: elidegendetten, de mégis megjelenik a magyar kultúra, a magyar életforma, világlátás, észjárás, jellem és vérmérséklet. Annyira, hogy értékzavarodott  belharcainkban a bőgatyával és  fütyülős barackkal jellemzik és nevetik ki a magyart – magukat felvilágosultnak tartó embertársaink. Az is a hivatalosan sugallt valóságképünkre jellemző, hogy a hungarikumok fogalmában elsősorban termékeket jelenítünk meg, elvégre üzlet, tehát eladó az egész világ. Divatos a töprengés az utóbbi években: - Hogyan lehetne Magyarországot a külföldön eladni? Én azt mondom: - Feleljenek erre a hazaárulók.

Legyen tehát termék a hungarikum. Dehát nem hungarikum az, hogy a személyek megnevezésénél a vezetéknevet tesszük előre és utána jön a keresztnév? Hogy az időben deduktív módon tájékozódunk: év, hó nap sorrrendben keltezünk levelet? Hogy tizenhármat, tizennégyet – és így tovább - mondunk és nem három a tizen-t, négy a tizen-t (dreizehn, thirteeen)? Hogy a magyar számfelfogásban az egy a legnagyobb egész szám és nem a végtelen: nem kezeim, lábaim vannak, hanem kezem és lábam, szemem és fülem; s ennek a fele van csak meg, amikor más nyelvűek a kettőt tartják hiányosnak. Hogy egészségem van, ha nem vagyok beteg: tehát teljesség, egység vagyok, viszont párommal alkotok újabb egységet, ezért ő az egésznek a fele: feleség. Hogy egyes dolgok felsorolása esetén egyes számban használom az igét. Ezt a gondolkodást nem lehet számegyenesre vinni, mert nem lineáris. Megfigyelték, Arany Jánosnál még a mellérendeléses mondatszerkezet volt az uralkodó – mi tagadás a mai beszélt nyelv ettől már eltávolodott. Ha odafigyelnénk, tapasztalhatnánk nyelvünk, tehát gondolkodásunk képi és valóságfeletti gazdagságát: gondoljunk csak arra, hogy a bunkónak nézett, lenézett nép hogyan fejezi ki mély bánatát: „olyan bú van a szívemen, kétrét hajlott az egeken”. Hogyan fejezi ki a végzetet, amikor azt mondja hogy valamelyik nagy hegy alatt „van egy forrás titok alatt”. Vagy vegyük példának a vadvirágok neveit: gyöngyvirág, kakukszegfű, keltike, sisakvirág, turbánliliom, zergeboglár, vagy éppen boldogasszony papucsa.
Nem véletlen, hogy egy olyan világban, amelyik pusztán a kaparj kurta elvére épül, alig szólalhat meg a hírközlő eszközeinkben magyar népdal. Pedig e kicsiny nép dalainak száma egyes számítások szerint 200. 000-re tehető. És amíg élt ez a kultúra, ezek a népi szövegek folyamatosan változtak, alakultak. És amit a népdalokról mondtam, érvényes más műfajokra is, hiszen a mese és a jobb híján díszítőművészetnek nevezett sok-sok alkotás egyaránt egy világlátásból fakad. S az alkotásban részt vett mindenki, nem volt a kultúrának elidegenedett előállítója, de aki meghallgatta, az sem volt passzív fogyasztója. 
Amikor tehát azon kesergünk, hogy válság van, hogy testünkben-lelkünkben fogyatkozunk, akkor nem a jólét hiánya az ok. Hanem a 21. század nagy betegsége, a világözönben fuldokló ember identitás-válsága. Nem a nyomor az oka, hogy Hollandiában minden 10 prostituáltból 6 magyar, hanem a közösségünk talajtvesztése. Annak nem tudása, hogy értéket hordozunk magunkban. Emberi értéket, magyar értéket. A magyar ember egyszeri képződménye a világnak és nem véletlen, hogy Szent Koronánk két részből épül fel: egy keletiből és egy nyugatiból, a magyar ember testében és lelkében így ötvöződik a világ két vége, ezért egyedi jelenség nyelvünk és zenei anyanyelvünk, ezért utánozhatatlanok táncaink és hímzéseink és faragásaink.
De többnyire alig ismerjük ezt az örökségünket. Ismereteink elvesztése pedig a magunk elvesztéséhez vezet.
Samuel P. Huntington a civilizációk összecsapásáról írott, sokat vitatott könyvében kifejti, hogy az a kultúra kerekedik felül, amelyiktől többet várnak az emberek.
Fennmaradásunk függ attól, hogy megbecsüljük-e értékeinket, vagy végső soron megbecsüljük-e egymást, megbecsüljük-e magunkat?

Becsüld meg magadat, magyar!
Kelemen András

